2 Corinthians 9:7



- is the nominative subject from the masculine singular adjective HEKASTOS, used as a substantive, meaning “Each one, every one” and referring to each individual believer in the Corinthian church.  There is no verb in this clause.  It is left out on purpose for dramatic emphasis.  The verb DIDWMI in the imperative mood of entreaty makes sense in context.  It would be translated “[must give].”   Then we have a new clause, which begins with the adverb of degree KATHWS, meaning “as, to the degree that.”
  This is followed by the third person singular perfect middle indicative from the verb PROAIREW, which means in the middle voice, “to choose (for oneself), prefer, undertake, determine, decide, make up one’s mind.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action and approaches the meaning of the aorist tense.  This is usually translated with an auxiliary “have/has.”


The middle voice represents the subject (each individual believer) as acting in relation to self and being intimately involved in the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of Bible doctrine.

Then we have the locative of place from the feminine singular article, used as a personal pronoun, and noun KARDIA, meaning “in his heart.”  The heart is the area of doctrinal thinking or stream of conscious thought in the soul of the believer.  The word “thinking” is a better translation here, since emotion is not being stressed, and in English thought we so often use the word ‘heart’ in connection with the function of emotion.
“Each person [must give] to the degree that he has determined in his thinking,”

- is the negative adverb MĒ, meaning “not” followed by the preposition EK plus the ablative of cause from the feminine singular noun LUPĒ, meaning “not because of grief, sorrow, pain.”
  This can also be used “adverbially, meaning reluctantly.”
  Then we have the disjunctive particle Ē, meaning “nor” (because of the previous negative MĒ) followed by the preposition EK plus the ablative of cause from the feminine singular noun ANAGKĒ, meaning “necessity, pressure of any kind, outer or inner, brought about by the nature of things, some hoped-for advantage, custom, duty, etc. With the preposition EK = under pressure.”
  This can either be literally translated “not because of pain nor because of pressure” or adverbially:

“not reluctantly nor under pressure.”

 - is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle GAR, meaning “For.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular adjective HILAROS, meaning “cheerful, glad, or happy” and the noun DOTĒS, meaning “one who gives, a giver.”  Literally this says “a glad, happy, or cheerful giver” but it means ‘someone who is happy to give.’  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb AGAPAW, which means “to love.”


The present tense is a static present for a condition that perpetually exists throughout human history.


The active voice indicates that the subject, God, produces the action of loving.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God.”

“For God loves someone who is happy to give.”
2 Cor 9:7 corrected translation
“Each person [must give] to the degree that he has determined in his thinking, not reluctantly nor under pressure.  For God loves someone who is happy to give.”
Explanation:
1.  “Each person [must give] to the degree that he has determined in his thinking,”

a.  Paul now takes the principle made in his previous statement and makes the practical application for the Corinthians.


b.  The subject, each person, makes this an individual application for all Church Age believers.  One believer cannot decide for another believer how much they will give.  A pastor asking his congregation to give 10% (or any other percentage) of their income is a violation of this principle.


c.  A husband or wife has no right to demand that their spouse give a certain amount to the church.


d.  A married couple can agree to give a certain amount as a joint venture.  They can do this as a couple because they are united as one flesh in marriage.  However, if they want to give individually from their own resources, they may do that as well.


e.  No one has the right to coerce, demand, or ask for a specific amount of money from any other believer.


f.  Fliers from organizations that suggest you give a certain amount are also a violation of this principle.


g.  What a person gives is a matter of complete privacy of his or her own priesthood.


h.  It is very important that we understand the phrase “determined in his heart or thinking.”



(1)  This clearly states that the individual has really thought this through.



(2)  Giving must not be a spur of the moment decision.



(3)  Giving must not be done quickly, emotionally, or without thinking.



(4)  The believer is expected to think clearly, rationally, and unemotionally about what they can really afford to give, and plan that giving out, so that they can do it gladly, happily, and cheerfully.



(5)  God isn’t interested in the amount we give, but in the attitude with which we give.



(6)  God wants us to determine what we should give in the privacy of our own soul, based on our individual circumstances and situation, with an attitude of gratitude for the opportunity to be able to give.


i.  There is no main verb here.  This makes this very dramatic and very dogmatic.  God wants us to give, but only if we can, when we can, and whatever we can as we decide what is best based on our own situation.  This is why no specific amount can be suggested.


j.  God expects us to help others in need (therefore the addition of “must give” based on the following other statements in Scripture that show us what God expects of us).



(1)  Mt 5:42, “Give to him who asks of you, and do not turn away from him who wants to borrow from you.”



(2)  Mt 6:2-3, “So when you give to the poor, do not sound a trumpet before you, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, so that they may be honored by men. Truly I say to you, they have their reward in full.  But when you give to the poor, do not let your left hand know what your right hand is doing.”



(3)  Mt 10:8, “Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out demons.  Freely you received, freely give.”


(4)  Lk 6:30, “Give to everyone who asks of you, and whoever takes away what is yours, do not demand it back.”



(5)  Lk 6:38, “Give, and it will be given to you.  They will pour into your lap a good measure pressed down, shaken together, and running over.  For by your standard of measure it will be measured to you in return.”



(6)  Lk 11:41, “But give that which is within (Bible doctrine) as charity (asking for nothing in return), and then all things are clean for you.”



(7)  Acts 20:35, “In everything I showed you that by working hard in this manner you must help the weak and remember the words of the Lord Jesus, that He Himself said, 'It is more blessed to give than to receive.'”



(8)  1 Cor 13:3, “And if I give all my possessions to feed the poor, and if I surrender my body to be burned, but do not have love, it profits me nothing.”



(9)  Jam 2:14-17, “What use is it, my brethren, if someone says he has faith (doctrinal principles in his soul) but he has no works (practical application of those principles)?  Can that faith (doctrinal principle) deliver him?  [No, of course not.]  [For example] If a brother or sister is without clothing and in need of daily food, and one of you says to them, ‘Go in peace, be warmed and be filled,’ and yet you do not give them what is necessary for their body, what use is that?  Even so faith (believing a doctrinal principle), if it has no works (practical application), is dead (a dysfunctional spiritual life), being by itself (without application).”


k.  God expects us to help support the teaching of the word of God,



(1)  Lk 10:7, “Stay in that house, eating and drinking what they give you; for the laborer is worthy of his wages. Do not keep moving from house to house.”



(2) 1 Tim 5:18, “For the Scripture says, ‘You shall not muzzle the ox while he is threshing,’ and ‘The laborer is worthy of his wages.’”

2.  “not reluctantly nor under pressure.”

a.  Paul now gives us two ways in which we are not expected to give to the church or any other Christian organization.


b.  We are not to give reluctantly.  For example, a person who makes $100,000 a month and gives $100 a month compared to a person who makes $1000 a month and gives $100 per month is really demonstrating their love of money rather than the principle of giving.  The former person is giving reluctantly; the latter person is not.



(1)  If you are reluctant to give a certain amount, then do not give.



(2)  If you are reluctant to give at a particular time in your life, then do not give.



(3)  If you are reluctant to give for any reason, then do not give.


c.  We are not to give under pressure.  This includes every possible pressure you can imagine.



(1)  We are not to give because we are afraid of going to hell.



(2)  We are not to give because we are afraid of what others will say if we don’t give.



(3)  We are not to give because someone is making us feel guilty about not giving or not giving enough.



(4)  We are not to give because everyone else is giving.



(5)  We are not to give if someone expects us to give more than someone else gave.  “Someone gave $10, who will give $20.”



(6)  We are not to give to try and get God to answer our prayers because we want something from God and someone told us this is how we can get it.



(7)  We are not to give so that we will feel better about ourselves.



(8)  We are not to give because God has given us so much and we owe to other believers less fortunate.  This is a true principle used by false teachers to separate you from your money.  It is a true principle, but should never be used as the means of coercing you to give more.



(9)  For example, a person who makes $100,000 a month and gives $40,000 a month but does so out of the desire to be thought well of by others in the church is nothing compared to the person who makes $1000 a month and gives $10 a month with an attitude of thankfulness for the opportunity to give.

3.  “For God loves someone who is happy to give.”

a.  Finally Paul explains the correct mental attitude in giving—wanting to freely and happily give from one’s own free will.


b.  God loves all believers, whether they give or don’t give.


c.  God loves all believers regardless of how much or little they give.


d.  But this passage tells us that God has a special love for those believers who are happy to give and do so without coercion.


e.  The happy giver, or glad giver, or cheerful giver is a person who wants to give.



(1)  They are not reluctant.



(2)  They are not coerced.



(3)  They don’t give emotionally.



(4)  They think before they give.



(5)  They make a plan to give and carry it out.



(6)  They are grateful to be able to give.



(7)  They give what they can and are never concerned about the amount.



(8)  They are happy before they give, while they give, and after they have given.



(9)  Giving does not make them happy, nor change the happiness they have.


f.  Whom the Lord loves He disciplines, especially the believer who gives with the wrong motivation.


g.  But whom the Lord loves, He also blesses, especially the believer who gives gladly.
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